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Résumé

Au-delà de la d vergence des contextes d’ense gnement et des systèmes éducat fs, la 
man ère d’ense gner une mat ère scola re est d fférente d’un pays à l’autre. Prenons le 
cas de la culture éducat ve frança se et de la culture éducat ve turque : la prem ère obl ge 
à réd ger une démonstrat on ou une just f cat on avant d’exposer un résultat en cours de 
mathémat ques. Quant à la seconde, on demande par exemple, de mémor ser des dates 
mportantes de l’h sto re, les causes et les conséquences d’un événement h stor que ou 

b en d’apprendre les noms des auteurs et les noms de leurs chefs-d’œuvre l ttéra res, 
ma s sans aucune lecture analyt que (aucune analyse l ttéra re). Comme le montre les 
d fférents exemples de prat ques éducat ves frança se et turque, la « culture éducat ve 
» est au cœur de la transm ss on des savo rs. C’est la ra son pour laquelle, le présent 
trava l porte sur l’ dent f cat on et la caractér sat on de la culture éducat ve turque dans le 
cadre de l’ense gnement du frança s langue étrangère en Turqu e. Comment y ense gne-
t-on la langue frança se : « à la turque » ou « à la frança se » ? Comment pourra t-on 
caractér ser la culture éducat ve turque : en cours de frança s, la pr or té est-elle accordée 
à l’ense gnement de la gramma re ou à l’ense gnement de l’oral ? Une démarche par 
quest onna re est engagée pour llustrer la culture éducat ve turque.

Mots-clés : culture éducat ve, ense gnement, gramma re, Turqu e

Türk eğ t m anlayışı: öncel k d l b lg s  öğret m ne m  ver lmekted r?

Özet

Ülkeler ve eğ t m s stemler  arasındak  farklılıktan z yade, b r ders n öğret m 
b ç m  de ülkeden ülkeye farklılık göster r. Örneğ n, Fransızların ve Türkler n eğ t m 
anlayışlarını ele alalım: Fransız eğ t m anlayışına göre, matemat k ders nde şlem n 
sonucunu doğrudan vermek yer ne, sonuca ulaşmak ç n zlenen yolu bel rtmek ve 
sonucun doğruluğunu spatlamak gerek r. Türk eğ t m anlayışına gel nce, tar hte öneml  
yer tutan olayların tar hler n n, neden-sonuç l şk ler n n ezberlenmes  ya da met n 
ncelemes  yapmaksızın, yazarların ve eserler n n s mler n n öğren lmes  sten r. İk  
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farklı eğ t m anlayışını bet mleyen bu örnekler, b lg  aktarımında “eğ t m anlayışının” 
ne denl  öneml  olduğunu göstermekted r. Dolayısıyla, söz konusu çalışma, Türk ye’de 
Fransızca öğret m  bağlamında Türk eğ t m anlayışını değerlend rmekted r. Türk ye’de 
Fransızca nasıl öğret l r: “Türk usulüne” göre m  yoksa “Fransız usulüne” göre m ? Türk 
eğ t m anlayışının özell kler  nelerd r: Fransızca ders nde, öncel k d l b lg s  öğret m ne 
m  ver lmekted r yoksa sözlü fadeye m  ver lmekted r? Türk eğ t m anlayışını resmetmek 
üzere anket yöntem ne başvurulmuştur.

Anahtar kel meler: eğ t m anlayışı, öğret m, d l b lg s , Türk ye

Turk sh educat onal culture: pr or ty g ven to grammar teach ng?

Abstract

Further than the d vergence of the teach ng contexts and the educat onal systems, how 
to teach a subject s d fferent from one country to another. For example, take the case of 
French educat onal culture and Turk sh educat onal culture: the f rst forces to prepare a 
demonstrat on and a just f cat on before expos ng a result n mathemat cs class. Whereas 
n the second, we ask to remember the mportant dates n the h story, the causes and 

consequences of h stor cal events or to learn the names of authors and the names of the r 
l terary masterp eces, but w thout analyt cal read ng. As shown n the var ous examples 
of French and Turk sh educat onal pract ces, the "educat onal culture" s at the heart of 
knowledge transm ss on. That’s why, the present study focuses on the dent f cat on and 
the character zat on of the Turk sh educat onal culture n the context of the teach ng of 
the French fore gn language n Turkey. How do we teach French n Turkey; n a “French 
way” or n a “Turk sh way”? How could we character ze the Turk sh educat onal culture: 
n French class, s the pr or ty g ven to the teach ng of grammar or oral teach ng? An 

approach by quest onna re s real zed to llustrate the Turk sh educat onal culture 

Keywords: educat onal culture, teach ng, grammar, Turkey

1. Problémat que et cadre théor que

Comment enseigne-t-on la langue française en contexte turcophone ? 
La priorité est-elle accordée à l’enseignement de la grammaire ou bien de 
l’oral ? La notion sur laquelle nous nous sommes appuyée tout au long du 
présent travail, est la « culture éducative ». Même si des recherches scien-
tifiques dans le domaine de la didactique des langues étrangères (surtout 
celles de D. Lehmann en 1993 et celles de L. Dabene en 1994) ont permis 
de constater les caractéristiques éducatives et linguistiques d’un contexte 
d’enseignement donné, on a toujours remarqué une absence de modèles 
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théoriques pour définir la notion de culture éducative. C’est ainsi que les 
enseignants-chercheurs de l’Université Sorbonne Nouvelle-Paris 3 (J.-C. 
Beacco, J.-L. Chiss, F. Cicurel et G. D.Véronique) se sont interrogés sur 
les outils et les modèles utiles pour appréhender les contextes d’enseigne-
ment dans leur spécificité et dans leur diversité. Ils ont développé des re-
cherches, en prenant en compte le poids des facteurs (extra)linguistiques, 
éducatifs, ethniques, nationaux et sociologiques qui sont déterminants 
pour la connaissance des conditions de transmission des savoirs (F. Cicu-
rel, 2011, pp.187-188).

Dans un colloque organisé par l’Équipe d’accueil DILTEC (« D dac-
t que des langues, des textes et des cultures », Equ pe d’accue l rattachée 
à l’Un vers té Sorbonne Nouvelle - Par s 3 (France), la culture éducative a 
été définie en tant que « philosophies de l’éducation, institutions de l’en-
seignement et pratiques de transmission des connaissances relatives au 
cadre éducatif général (donc la didactique des langues) », mais également 
en tant qu’ « activités éducatives et traditions d’apprentissage qui condi-
tionnent en partie les enseignants et les apprenants » (J.-C. Beacco et al., 
2005, p.6). Les deux définitions sont fondées sur la prise en considération 
de la culture éducative dans ses dimensions institutionnelles, politiques, 
pédagogiques et notamment sociétales. J.-C. Beacco livre une définition 
de la notion de culture éducative :

La forme des prat ques d’ense gnement (de la gramma re par exemple) n’est pas 
seulement tr buta re de la réflex on d dact que contempora ne, dont les modes de c r-
culat on sont ceux des savo rs sc ent f ques, nternat onal sés et en pr nc pe, poly-
centr ques. Elles s’ nscr vent dans des espaces où préex stent auss  des pr nc pes et 
des croyances relat fs à l’éducat on, des prat ques d’ense gnement spéc f ques, non 
fondées sur des savo rs savants et même non conformes aux recherches en cours, 
hér tées de trad t ons qu  ont façonné des h sto res « nat onales » de l’éducat on en 
ces l eux. Ces formes culturelles de l’éducat on dépendent alors de la nature des con-
cept ons pédagog ques relat ves au statut et aux contenus de la conna ssance, aux 
rôles de sa transm ss on (transm ss on de techn ques, d’att tudes, de valeurs…), 
de l’ense gnant (ou du maître), de celu  de l’apprenant, élève, étud ant ou d sc ple. 
(J.-C. Beacco, 2010, pp.77-78) 

A ns , nous pouvons en dédu re que la culture éducat ve est au cœur 
de l’ense gnement et de l’apprent ssage des langues étrangères. Celle-c  
exerce une nfluence remarquable sur la man ère d’ense gner et d’app-
rendre une langue, à tel po nt que tout contexte d’ense gnement est modelé 
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par des croyances soc oculturelles et par des représentat ons métal ngu s-
t ques. En outre, la format on profess onnelle des ense gnants de langue 
étrangère est rel ée d rectement à la culture éducat ve, pu sque celle-c  n-
terv ent név tablement dans les prat ques de classe. 

Comme l’ nd que F. C curel, la culture éducat ve pourra t être cons -
dérée comme étant « un ensemble de comportements et de valeurs transm s 
par m tat on et par format on dans un contexte d’ense gnement » (2011, 
p. 187). C’est pourquo , l nous semble mportant de nous sens b l ser à la 
spéc f c té et à la d vers té des cultures éducat ves et de savo r pour notre 
part, comment on ense gne le frança s en Turqu e, pour en dédu re par la 
su te, la culture éducat ve résultante.

2. Méthodolog e de la recherche : quest onna re en l gne

Partant du constat que la culture éducat ve des turcophones est fondée 
davantage sur l’ense gnement de la gramma re que sur l’oral, nous nous 
sommes proposée de composer un portra t soc oculturel de l’ense gnement 
du frança s en Turqu e (M. C. G né, 2003, p.45). Af n de caractér ser la 
culture éducat ve turque, nous avons préparé un quest onna re en l gne (ou 
b en appelé « cyber-enquête ») de nature ethnograph que, s’adressant aux 
ense gnants de frança s qu  trava llent dans le m l eu scola re et un ver-
s ta re en Turqu e. Notons auss  que ces ense gnants trava llent dans des 
départements francophones ou en classes préparato res et que le frança s y 
est ense gné en tant que langue d’ense gnement ou langue étrangère.

Notre quest onna re en l gne est d ffusé en 2015, notamment par le b a s 
des Inst tuts de frança s en Turqu e, du Serv ce de la coopérat on éducat ve 
et un vers ta re de l'Ambassade de France à Ankara et des assoc at ons des 
ense gnants de frança s d’Istanbul et d’Izm r. Nous avons envoyé le l en 
du quest onna re en l gne aux ense gnants turcophones de frança s dont les 
adresses électron ques f gura ent sur les s tes nternet des établ ssements 
en Turqu e. Par a lleurs, nous avons publ é le l en du quest onna re au se n 
des groupes de d scuss on sur un réseau soc al (à savo r Facebook), fréqu-
emment consulté par les ense gnants en Turqu e. Il s’ag t de groupes de 
d scuss on comme « Lecteurs », « Ense gnants de frança s », « Langues 
étrangères », etc.
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Il conv ent de préc ser que le quest onna re que nous avons réal sé est 
composé de 31 quest ons au total (d’une part, nous avons 9 quest ons ou-
vertes pour les prat ques de classe et de l’autre, 22 quest ons fermées pour 
les nformat ons sur le cadre d’ense gnement). Celles-c  v sent à recue ll r 
des données sur :

- la format on profess onnelle et les compétences l ngu st ques des en-
se gnants de frança s ;

- la culture éducat ve turque (c’est-à-d re, la man ère dont les ense g-
nants ont appr s et dont ls ense gnent le frança s) et l’ense gnement du 
frança s en Turqu e. 

3. Echant llon du quest onna re : m l eu scola re et un vers ta re 
turcophone ?

Notre quest onna re en l gne est mené auprès de 43 ense gnants de fran-
ça s, trava llant en contexte turcophone. B en que les données que nous 
avons recue ll es ne so ent pas tout à fa t représentat ves du m l eu scola re 
et un vers ta re en Turqu e, les var ables ndépendantes de l’échant llon 
pourra ent const tuer une source d’ nformat on pour la compréhens on du 
publ c v sé. Nous regrouperons les données obtenues en deux part es :

3.1. Répart t on des ense gnants par statut de la langue frança se 
dans l’ense gnement seconda re et supér eur en Turqu e

L’échant llon de notre quest onna re en l gne est const tué des ense g-
nants turcophones de frança s qu  se répart ssent de la façon su vante : 

- 33 ense gnants de frança s trava llent dans l’ense gnement supér eur 
en Turqu e (dont 29 dans le publ c et 4 dans le pr vé) ;

- 10 ense gnants de frança s trava llent dans le seconda re en Turqu e 
(dont 6 dans le publ c et 4 dans le pr vé).

La major té des ense gnants du supér eur trava llent dans des départe-
ments de langue frança se (24 sur 33, dont 23 dans le publ c et 1 seul dans 
le pr vé), tels que :
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- la d dact que du frança s (6 sur 22, Un vers tés Dokuz Eylül à İzm r, 
Ondokuz Mayıs à Samsun, Hacettepe à Ankara, Anadolu à Esk şeh r, Mar-
mara à İstanbul et Çukurova à Adana) ;

- la langue et la l ttérature frança se (6 sur 22, Un vers tés Pamukkale à 
Den zl , Namık Kemal à Tek rdağ, Selçuk à Konya, Ankara, Adnan Men-
deres à Aydın et İstanbul) ;

- la traduct on et l’ nterprétat on en langue frança se (3 sur 22, Un ver-
s tés Bilkent à Ankara, Kırıkkale et İstanbul).

Outre ces départements francophones où le frança s est la spéc al té de 
la format on, le frança s est ense gné en tant que langue d’ense gnement 
dans les départements francophones de Sc ences pol t ques (6 sur 33, Un -
vers tés Galatasaray, Ankara et Yeditepe), ma s auss  en tant que langue 
étrangère (3 sur 33, Un vers tés Boğaziçi et Yaşar).

Quant au statut de la langue frança se dans l’ense gnement seconda re 
en Turqu e, les ense gnants de frança s du seconda re trava llent en majo-
r té dans le publ c : le frança s y est ense gné en tant que deux ème lan-
gue étrangère (6 sur 10, Lycées Şehit Fazıl Yıldırım à Esk şeh r, Çakabey 
à Izm r, etc.). Alors que d’autres trava llent dans le pr vé (4 sur 10) : le 
frança s y est ense gné en tant que langue d’ense gnement (2 sur 4, Lycée 
Sa nt-Joseph d’İstanbul) ou en tant que deux ème langue étrangère (2 sur 
4, Lycées Bahçeşehir). 

Même s  le nombre de part c pants est plus élevé dans l’ense gnement 
seconda re publ c (6 sur 10) que dans l’ense gnement seconda re pr vé (4 
sur 10), le statut de frança s dans les lycées pr vés francophones en Turqu-
e pourra t être cons déré comme major ta re, car l s’ag t de la langue 

d’ense gnement.

3.2. Répart t on des ense gnants de frança s par nformat ons 
personnelles (âge, sexe, v lle de rés dence, format on profess onnelle, 
compétences l ngu st ques, etc.)

La répart t on d’âge est de 24 à 77 ans. Les ense gnants de frança s 
qu  ont part c pé à notre quest onna re, sont en major té de sexe fém n n 
(23 sur 43). Ils v vent major ta rement à Istanbul (18 sur 43), à Ankara 
(5 sur 43) et à Izm r (5 sur 43). La plupart des ense gnants du seconda re 
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(6 sur 10) sont au début de leur v e profess onnelle, alors que ceux du 
supér eur just f ent en major té (19 sur 33) d’une plus longue expér ence 
profess onnelle (10 à 30 ans). 

D’autre part, nous pouvons d re que la major té des ense gnants de fran-
ça s (37 sur 43) ont obtenu une l cence en Turqu e. Ceux qu  trava llent 
dans l’ense gnement seconda re ont obtenu en grande part e un d plôme de 
l cence (7 sur 10), alors que ceux du supér eur (les lecteurs et les ense g-
nants-chercheurs) ont obtenu en moyenne un d plôme de master.

Le turc étant leur langue maternelle pour la plupart (38 sur 43), les 
ense gnants ont commencé à apprendre le frança s en moyenne au collège 
et au lycée (21 sur 43) et pendant plus de 1000 heures. Par contre, ls ne 
possèdent pas de d plômes en langue frança se (36 sur 43), ce qu  est un 
autre po nt ntéressant. Ils ont appr s le frança s en tant que prem ère lan-
gue étrangère (28 sur 43) avec une méthode de frança s qu  est publ ée par 
les ma sons d’éd t on frança ses. Ils ont déjà fa t un séjour dans un pays 
francophone (34 sur 43).

4. Résultats du quest onna re : ense gnement du frança s en Turqu e 
?

L’ mportance accordée à l’ense gnement du frança s est en parallèle 
avec le nombre d’heures d’ense gnement en frança s, en d’autres termes, 
avec le statut de la langue frança se dans le pays. D’après les réponses au 
quest onna re, nous pouvons avancer que le frança s est ense gné à ra son 
de 10 à 15 heures par sema ne dans l’ense gnement supér eur (12 sur 33), 
alors qu’à ra son de 5 à 15 heures par sema ne dans l’ense gnement secon-
da re (4 sur 10). À cet égard, nous classerons les résultats du quest onna re 
pour en dédu re la culture éducat ve.
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4.1. F nal tés de l’ense gnement du frança s
Tableau 1 : Répart t on des ense gnants par f nal té d’ense gnement du frança s

Un vers té Lycée Total
Langue 13 4 17
Culture 11 3 14
Commun cat on 10 2 12
Profess on 9 1 10

Les f nal tés de l’ense gnement de la langue frança se ment onnées par 
les ense gnants turcophones concernent notamment :

- la langue (17 sur 37, « l’apprenant do t b en comprendre l’énoncé et l 
do t s’expr mer correctement », « l’apprenant do t connaître parfa tement 
les règles grammat cales », « l faut avo r une bonne conna ssance de la 
langue étrangère », etc.) ;

- la culture (14 sur 37, « la découverte d’un patr mo ne culturel qu  dé-
fend des valeurs un versal stes dans la l gnée des ph losophes des Lum è-
res », « la conna ssance du frança s est un enjeu pour accéder à la culture 
un verselle » « découvr r la culture frança se et comparer les deux cultures 
») ;

- la commun cat on (12 sur 37, « dans la v e quot d enne, c’est pour 
résoudre un problème ou pour entrer en contact avec les francophones », 
« c’est la poss b l té de commun quer dans l’espace francophone », « c’est 
doter les élèves d’un nouveau moyen de commun cat on ») ;

- la profess on (10 sur 37, « dans notre contexte, on forme des futurs 
professeurs de frança s », « la plupart des étud ants v ennent au départe-
ment et entament les études de lettres frança ses dans l’espo r de trouver 
du trava l dans l’ nterprétar at et la traduct on, le tour sme ».). 
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4.2. Méthodolog es de l’ense gnement du frança s
F gure 1 : Ordre de pr or té des contenus des cours de frança s

En ce qu  concerne la méthodolog e d’ense gnement du frança s, c’est-
à-d re la pr or té que les ense gnants turcophones donnent aux contenus 
des cours de frança s, ls nd quent qu’ ls attachent de l’ mportance à la 
commun cat on (39 sur 43) et à la culture (33 sur 43). En revanche, ls 
restent largement nfluencés par la gramma re (34 sur 43) et par la tradu-
ct on (19 sur 43), ce qu  mér te une attent on part cul ère. Les contenus 
d’ense gnement sont alors très m xtes et s’apparentent à une « méthodo-
log e global ste à d mens on commun cat ve ». Cette dern ère pu se son 
or g ne dans la méthodolog e « gramma re-traduct on », ma s elle prend 
l’allure de l’« approche commun cat ve » (J.-C. Beacco, 2007, p. 67), d’où 
la problémat que. 
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4.3. Démarche d dact que appl quée en cours de frança s
Tableau 2 : Répart t on des ense gnants par démarche d dact que

Université Lycée Total
Démarche déductive 9 4 13

Démarche inductive 17 5 22
Démarche contrastive 5 1 6

D’après les réponses obtenues, nous pouvons d re que les ense gnants 
turcophones qu  trava llent dans l’ense gnement supér eur et seconda re 
appl quent en classe de frança s, en major té, la démarche nduct ve (la 
découverte de la règle à part r des exemples, 22 sur 41), alors que d’autres 
appl quent la démarche déduct ve (l’expos t on de la règle pour about r 
aux résultats, 13 sur 41) et celle d te contrast ve (la compara son entre le 
frança s et le turc, 6 sur 41). Cette s tuat on just f e b en la présence des 
méthodolog es à la fo s global stes et actuelles dans l’ense gnement du 
frança s en Turqu e.

5. Conclus on et d scuss on : culture éducat ve turque ?

Comme nous l’avons déjà ment onné, la not on de « culture éducat ve 
» est au cœur de l’ense gnement et de l’apprent ssage des langues étrangè-
res. Celle-c  exerce une nfluence sur la man ère d’ense gner une langue, 
à tel po nt que tout contexte d’ense gnement est modelé par des croyances 
soc oculturelles et par des représentat ons métal ngu st ques.

Sur ce po nt, les représentat ons métal ngu st ques que se font les en-
se gnants de la culture éducat ve turque sont également ntéressantes. Les 
caractér st ques qu’ ls attr buent à la culture éducat ve turque dépendent 
largement des modes de transm ss on du savo r et des pol t ques l ngu s-
t ques éducat ves actuelles de l’Etat. Ils décr vent cette culture éducat ve, 
en mettant en avant certa nes de ses caractér st ques, comme par exemple : 

- « la réc tat on, l’ m tat on, la théor e, l’apprenant pass f, le recours à 
la mémor sat on, à la gramma re, les cours mag straux, les méthodolog es 
trad t onnelles, les méthodes nappropr ées, etc. ».
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Les ense gnants de frança s qual f ent par la su te, la culture éducat ve 
de :

- « r g de, formelle, str cte, dogmat que, mécan que, systémat que, pol -
t que, f xe, autor ta re, compét t ve, concurrent elle, etc. ». 

De ce fa t, les ense gnants pensent pour la plupart que ces caractér st qu-
es nfluencent l’ense gnement du frança s plutôt négat vement en Turqu e 
(25 sur 29). Ils nd quent que les problèmes rencontrés à ce stade sont dus 
à la format on profess onnelle des ense gnants (20 sur 29), aux f nal tés 
et aux méthodolog es de l’ense gnement en cours de frança s (16 sur 29), 
ma s auss  au n veau de maîtr se de frança s de l’ense gnant turcophone. 

Nous pouvons en conclure que l’ense gnement du frança s occupe une 
part mportante en contexte turcophone, ma s les problèmes y ex stent 
toujours. Comment ense gne-t-on le frança s en Turqu e ? Comment pour-
ra t-on caractér ser la culture éducat ve turque : est-elle fondée davantage 
sur la gramma re que sur l’oral ? La méthodolog e d’ense gnement y cho-
s e demeure essent ellement global ste. Car les ense gnants turcophones 

de frança s cherchent à fa re le pont entre les méthodolog es trad t onnelles 
(la « gramma re-traduct on ») et celles d tes actuelles (la commun cat on) : 
la culture éducat ve turque nfluence donc név tablement l’ense gnement 
du frança s en Turqu e.

Cette méthodolog e global ste pr v lég e plutôt l’ense gnement de l’éc-
r t, ma s elle ne favor se pas celu  de l’oral. La pr or té est surtout accordée 
à l’ense gnement de la gramma re du frança s en Turqu e, ce qu  est à 
remettre en quest on. Cependant, l faudra t fa re attent on aux caracté-
r st ques soc oculturelles du contexte turcophone : c’est cette d mens on 
culturelle qu’ l faudra t prendre en cons dérat on en classe, pour que la 
transm ss on des compétences (extra)l ngu st ques so t eff cace et adaptée 
au contexte turcophone. Dans le cas contra re, cela pourra t poser de gran-
ds problèmes et des d ff cultés d’adaptat on mportantes aux apprenants 
turcophones.
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